FLORENTINA FLORIN

DATA NASTERII:17 -12-1972

PROFESOR DE LIMBA FRANCEZA  LA SCOALA CU CLASELE I-VIII „ION LUCA” BACAU

POEZII IN REVISTA „PLUMB”,”ATENEU”,”13 PLUS”.

POEME IN ANTOLOGIA FESTIVALULUI CONCURS NATIONAL DE POEZIE AVANGARDA XXI-„STAREA DE NECESITATE”

UN GRUPAJ DE POEME IN REVISTA DE CREATIE LITERARA „FLORILEGE” NR 114 ,MARTIE 2004

DEBUT  LA EDITURA CASA SCRIITORILOR  CU „FLORENTINE”,CARTE APARUTA  IN 2004.

APARITIE IN MONOGRAFIA MUNICIPIULUI BACAU,ED CASA SCRIITORILOR,BACAU-2005

GRUPAJ POETIC IN ALBUMUL „CREATORI DIN MOLDOVA DE MIJLOC”,ED CASA SCRIITORILOR-2005

UNUL DIN COLABORATORII CARE AU TRADUS CARTEA POETULUI PETRU SCUTELNICU”POEM PE  CORD DESCHIS”-„POESIE SUR LE COEUR OUVERT”.

TRADUCATOAREA CARTII POETEI MARA PARASCHIV „DUMINICI LA PORTI”-DIMANCHES AUX PORTES 

PREMIUL „OCTAVIAN VOICU” AL  REVISTEI PLUMB PT POEZIE

REFERINTE CRITICE:

CORNEL GALBEN IN ANTOLOGIA”POETII BACAULUI LA SFARSIT DE  MILENIU:DEBUTURI1990-2000.

EUGEN BUDAU IN „BACAUL LITERAR”,ED UNIVERSITAS XXI, 2004
PAUL BLAJ,MEMBRU AL UNIUNII SCRIITORILOR PE HERMENEA.RO

PETRU SCUTELNICU IN SUPLIMENT DESTEPTAREA,2006
*

în inima răsturnată

un nuc stă de pază

 de când era copil

bunica împarte lapte cald

străchini de fructe

tocmeşte pomi

în casă  e lumină

proaspăt smântânită

şi timp zburătăcit  prin simţuri

*

luna prinsă în cârcei

 de vie

mustul nemuls

ţiganii bat cazane

şi din palme

cu patimă

sub unghii jar

de rătăciri

*

ies din copilărie

cu faţa în jos

sub pleoape iarbă grunjoasă

în cămara din piept

adunate şpalturi  de prun

glasuri de părinţi necontenit

 ţiuie în urechi 

*

zăpada îmi lasă gura apă

vine pustia de iarnă 

copacii umblă aiurea

prin curte 

şindrile de porumbel adună pe casă

 singurătate

*

soare vândut la fiare vechi

iarba mi-a intrat

în pantofi

din vişini se scutură

zestre pentru o seară

de toamnă

*

în timp ce stăm de vorbă

bunicul se ridică  prin rădăcini de nuc

un duh de trandafir parfumează

odaia cea mare

cu rouă din cea bună

sub cumpăna verii

o umbră de ambră

aduce nucul mai aproape de casă

*

iar se dă bunicul

cu sania 

prin copilărie

învingând merii

alunecă dincolo în valea

cu pelinci de miere şi nucă

o aminire veşnic înzăpezită

*

creastă de măr înflorit

un soare trece în zbor

cum caut buruieni de noroc

fântâna mai veche de o sută de ani

are buza crăpată

dar gust de cuişoare şi dude

câţi străbuni au băut adălmaş

până la mine

*

e iarnă încă

în paşii mărunţi 

ai bunicii care ţine sarbatoare

când ajung  pe acasă

am poftă de o amintire cu mere

livada poartă razboi cu seara

mai păcătuiesc cu o lacrimă

*

casa de grâu bătrân

rotesc umbre de nuc deasupra

în covată pâinea zaharisită

o minunăţie de copilărie

 creşte

cât toată veşnicia mea

dată de-a dura

prin curtea aceea

*

s-a rupt umbra gutuiului

de prea multă blândeţe

povârniş de toamnă

iarba nu mai are zile

se apropie împărăţia cealaltă

fără lapte şi miere 

doar o limbă de soare

*

casa muruită

cu noroaie 

o pernă de busuioc astupă vântul

în căprărie ierburi amare şi 

cerul calm

vremea de-atunci uitată

*

soarele se ridică din mohor

un salcâm umple vămile cu miere

dinspre inima bunicului

se-aude un cuc

domnind peste neamuri şi nemurire

*

un nuc în descreştere 

sub acoperământ de ceţuri

muntele îmi   răsuceşte în piept

încă un dor

copilăria în ţărână de frunze

*

grădina în zaiafet 

de primăvară

sub scări lumină spartă

flori de iorgovan vânăt

zboară

şi din tinereţea mea

*

insomnii de bostan turcesc

seara morţilor

lumânări rulate în zahăr

căniţe cu lapte

un copil stârneşte praful

poftind după coliva de struguri

*

polog de uitare

casa bătrânească la un pas de iarnă

în bătaia privirii

zigurate de ceaţă

*

şoarecii au dat drumul 

iernii 

în curte 

nucul a sărăcit dintr-odată

luni după prânz

nu mai e loc în cofraje 

de melc

sună a gol grădina

*

îmi trag sufletul

pe-o brazdă de flori sălbatice

porumbeii se prăbuşesc

de atâta duminică

din calendar lipseşte floarea de soc

căutând ce-am pierdut

copilăria

îngropată sub lespezi de mure 

                                        RAPORT DE AUTOEVALUARE
IN ANUL SCOLAR 2006-2007  AM DESFASURAT SI ALTE  ACTIVITATI DECAT ACELEA DE  PROFESOR DE LIMBA FRANCEZA SI DIRIGINTE AL CLASEI 
 aVIII a A.
AM INITIAT SI CONTINUAT  O CORESPONDENTA  A ELEVILOR CLASEI a VI-a A  CU O CLASA FRANCOFONA DIN MAROC.

FAC PARTE DIN COLECTIVUL DE REDACTIE AL REVISTEI „PLUMB”,UNDE AM PERIODIC PUBLICATE GRUPAJE DE POEME.

AM TRADUS  CARTEA DE POEZII  A MAREI PARASCHIV „DUMINICI LA PORTI”-„DIMANCHES AUX PORTES”ED CORGAL PRESS 2007,SI SUNT UNUL DIN COLABORATORII CARE A REALIZAT VERSIUNEA FRANCEZA A CARTII „POEM PE CORD DESCHIS” –POESIE SUR LE COEUR OUVERT” A POETULUI PETRU SCUTELNICU,APARUTA LA ED CASA SCRIITORILOR,2006.
AM RASPUNS INTOTDEAUNA POZITIV ACTIUNILOR IN CARE AU FOST IMPLICATE DIFERITELE COMISII DIN CARE FAC SI EU PARTE.

